
Глава 14

  Гарри и Сириус выбрались из портала на затянутое туманом болото неподалёку от места
проведения Чемпионата мира по квиддичу, и оба они выглядели угрюмыми, но смирившимися
с обстоятельствами.

  

  Перед ними стояли два ворчливых и усталых волшебника, одетых в то, что, как
догадывался Гарри, они считали обычной немагической одеждой, но на самом деле их наряд
был похож на последствие пьянки в выходной день, о которой никто ничего не мог вспомнить.

  

  — Поттер и Блэк? — спросил один из волшебников, протягивая руку за порталом.

  

  — Да, — подтвердил Сириус, передавая сильно покорёженную пружину.

  

  — Примерно четверть мили пешком в ту сторону, остановитесь на самом первом поле, —
произнёс другой волшебник, указывая в нужном направлении. — Управляющего участком
зовут мистер Робертс. Он магл, так что следите за языком, Обливиэйторы уже замучились
стирать ему память.

  

  Последнее было сказано немного с юмором, что заставило Гарри нахмуриться от
неодобрения. Он знал, что обливиэйт может привести к повреждению мозга, если заклинание
было наложено некачественно, и он не думал, что стирать память снова и снова — полезно для
здоровья. Гораздо разумнее было бы посвятить его в тайну, а в конце удалить из памяти все
важные детали, чем каждый раз использовать обливиэйт. А если подумать, то гораздо умнее
было бы найти место, где магловскому землевладельцу можно было оплатить длительный
отпуск на всё время проведения Чемпионата мира.

  

  Признаться, его хмурый взгляд был больше вызван очередным доказательством хамского
подхода Министерства к делам, чем беспокойством за совершенно незнакомого человека. У
него никогда не было особых причин начать сопереживать незнакомцам.



  

  — Взгляни на это со светлой стороны, тебе, по крайней мере, не нужно надевать сейчас
мантию, — попытался указать Сириус на положительные стороны, когда они отправились в
путь. Он знал, что его крестник предпочитает менее объёмную магловскую одежду.

  

  — Светлой стороной было бы, если кто-нибудь наложил на этот чёртов стадион заклинание
Адского пламени, — Гарри отказался принять попытку подбадривания. Чемпионат мира по
квиддичу объединил в себе спорт, толпы людей и политику — те три вещи, которые он не
любил, причём по порядку нарастания его презрения к ним.

  

  — Вышло бы очень светло, — хмыкнул Сириус.

  

  — Возможно, именно в этом случае, каламбуры будут только кстати.

  

  Через какое-то время они встретили мистера Робертса и без проблем направились к своей
стоянке. Они также без проблем заплатили за место и к тому же выглядели совершенно
нормальными людьми, что, по всей видимости, было как раз ненормально, ибо мужчина решил
это прокомментировать:

  

  — Должен сказать, что из всех кого я встретил этим утром, вы — самые нормальные, —
произнёс Робертс. — Не так давно ко мне приходил старик в женской ночной сорочке и
пытался заплатить мне этими замечательными золотыми монетами.

  

  Гарри и Сириус обменялись взглядами, выражающими недовольство своими коллегами-
волшебниками, которые были слишком ленивы, чтобы потратить две минуты своего времени на
поиск подходящего магловского наряда.

  



  — Возможно, у него была болезнь Альцгеймера, — невозмутимо заявил Гарри, зная, что
объяснять многочисленные странности, которые этот человек повидал за сегодня, было пустой
тратой времени.

  

  — Возможно, — согласился Робертс и помахал им рукой.

  

  Гарри покачал головой, подозревая, что на этого человека скоро снова наложат обливиэйт.

  

  — Что такое болезнь Альцгеймера? — спросил Сириус.

  

  — Тебе об этом не стоит беспокоиться.

  

  Сириус не стал настаивать, и вскоре они добрались до присвоенного им места для лагеря.
Настроение Сириуса немного поднялось от праздничного духа и жизнерадостной ауры,
царивших вокруг. Его натура экстраверта выступила на первый план, несмотря на нежелание
приезжать на Чемпионат мира из-за впутавшейся в него политики. Гарри, напротив, стал ещё
более угрюмым. Ярко раскрашенные палатки, громкие разговоры и визжащие дети были
практически полной противоположностью его представлению о хорошем
времяпрепровождении.

  

  Позже он погрузится в транс окклюменции и утопит своё раздражение во Тьме, а пока что
он проводил время, хмуро поглядывая на всё вокруг.

  

  Некоторые палатки были настолько магическими… неудивительно, что у обливиэйторов
появилось столько работы. И это несмотря на инструкции Министерства выглядеть как можно
более магловскими. Точно так же и люди были одеты в самую разнообразную одежду — от
разумно обыденной до такой, что не очень хорошо пыталась на неё походить. А были и такие



персонажи, кто откровенно пренебрегали всеми инструкциями и просто явились в мантиях.
Гарри почему-то не удивился, увидев, что меньше всего в этой толпе выделялись именно
иностранцы. У него всегда было такое чувство, что Британия — одна из самых отсталых
магических наций, если не самая отсталая.

  

  Он отметил, что из других стран приехало довольно много народу. Границы магических
государств были несколько более гибкими, чем границы их магловских коллег, и не всегда с
ними совпадали, но по большей части были достаточно похожи. Гарри разглядел флаги всей
Европы, несколько из Америки, несмотря на то, что между ними и Британией сохранялась
некая кровная вражда, и несколько флагов, которые он и вовсе не узнал, но догадался, что они,
должно быть, были африканскими или индийскими, учитывая цвет кожи людей под этими
знамёнами.

  

  Взгляд парня остановился на паре волшебников, ведущих непринуждённую беседу, а затем
он замер в замешательстве.

  

  Один из волшебников вовсе не был волшебником.

  

  Он был одет в мантию и стоял перед палаткой, где помимо всего прочего имелся камин,
если судить по дымоходу, но магическое зрение Гарри заметило отсутствие ауры, характерной
для волшебников.

  

  — Гарри, что случилось? — спросил Сириус, озадаченный внезапным замешательством
своего крестника.

  

  Гарри вышел из этого состояния и повернулся к нему, чисто рефлекторно солгав:

  



  — Ничего, мне просто показалось.

  

  — Ты уверен? Ты выглядел довольно потрясённым, — Сириус был явно скептичен насчёт
этой отговорки.

  

  — Да, уверен. Пойдём уже, поставим эту чёртову палатку.

  

  Гарри не знал, что здесь делает этот магл, маскирующийся под волшебника, и намеревался
умалчивать об этом, пока не получит больше информации.

  

  Вскоре они с Сириусом прибыли на отведённое им место и несколькими взмахами палочки
установили свою палатку — ни у кого из них не было особого желания делать это обычным
способом.

  

  — Я хочу прогуляться по окрестностям, — объявил Гарри, как только они закончили.

  

  Теперь уже Сириус выглядел ошарашенным.

  

  — Серьёзно? Я думал, ты собирался остаться в палатке и хандрить, пока игра не начнётся.

  

  — Я передумал, — пожал Гарри плечами.

  



  — Теперь я точно знаю, что что-то не так, — нахмурился Сириус. — Ты даже не попытался
отрицать, что будешь хандрить.

  

  — Сириус, не переживай, я просто хочу осмотреться.

  

  — Тогда мы можем пойти вместе, я всё равно планировал сделать то же самое.

  

  — Я не буду помогать тебе кадрить тёлок.
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